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[TRANSLATION — TRADUCTION~

No. 3692. AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING CULTURAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION. SIGNED AT MOSCOW,
ON 26 APRIL 1956

TheGovernmentof the Unionof SovietSocialistRepublicsandtheGovern-
ment of the GermanDemocraticRepublic,

With a view to thefurtherstrengtheninganddevelopmentof friendly rela-
tions betweenthe Soviet andGermanpeoples,the promotionof mutual under-
standingbetweenthe two peoplesthroughthe exchangeof progressivetraditions
andachievementsin thespheresof cultureandscience,andthestrengtheningand
developmentof co-operationin the interestsof peacethroughout the world,

Deeplyconvincedthatoneof the bestmethodsof achievingthis purposeis
co-operationin the spheresof culture, scienceandeducation,

Have decided,in implementationof article 3 of the Treaty concerning
relationsbetweenthe Union of Soviet Socialist Republics and the German
DemocraticRepublic,2to concludethis Agreement,andfor this purposehave
appointedastheirplenipotentiaries:

The Governmentof the Union of Soviet SocialistRepublics:
Vladimir SemenovichSemenov,DeputyMinister of ForeignAffairs of the

USSR,

The Governmentof the GermanDemocraticRepublic:
Fritz Lange,Minister of EducationandMemberof the Presidiumof the

Council of Ministersof the GermanDemocraticRepublic,

Who, having exchangedtheir full powers, found in good anddue form,
haveagreedasfollows

Article I

The ContractingParties shall take all possible steps to strengthenand
developco-operationbetweencultural, scientificandeducationalinstitutionsand
organizationsin their respectivecountries,with due regardto the principlesof
respectfor sovereignty, non-interferencein internal affairs, and equality of
rights.

1 Cameinto force on 19 May 1956, as from thedateof the exchangeof notesannouncingthe
ratification of theAgreementby the ContractingParties,in accordancewith article XIII.
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Article II

The ContractingParties shall encourageand promote:
Co-operationin the spheresof literature,music, the theatre,the graphic

arts, the cinema, radio, folk arts, circus and variety entertainmentand mass
cultural activities, by exchangingvisits of delegationsand individual cultural
workersandof artistic ensembles;

Exchangesof visits by expertsin the above-mentionedspheres,for guest
lectures,studytours andattendanceat congressesandmeetings;

Co-operationbetween higher and other educational establishmentsand.
cultural and arts institutions;

The organizationof exhibitions,concerts,theatricalperformances,broad-
castsandshowingsof films of the otherParty.

Article III

The ContractingPartiesshall encourageand promote:
Co-operationbetweenscientific institutions,in particular betweenacade-

mies, universities and higher educationalinstitutions through the regular ex-
changeof experienceandresearch,the carryingoutof joint projectsandresearch
and, the organizationof exchangevisits of scientiststo scientific conferences
for purposesof guestlecturesand study;

The translationand exchangeof scientific works, specializedjournals and
othermaterials.

Article IV

The ContractingPartiesshallencourageandpromote exchangesof post-
graduateandotherstudentsfor studyat academies,universitiesandotherhigher
educationalinstitutions.

Article V

The ContractingPartieshaveagreedto createchairsand departmentsof
Slavonic studiesin the German DemocraticRepublic and chairs and depart-
mentsof German studiesin the Union of Soviet Socialist Republics;each
ContractingParty shallinclude in the curriculaof its universities,highereduca-
tional institutions and schools,coursesin the history, literature,geographyand
economyof the other ContractingParty andshallencouragethe teachingof the
languageof theotherContractingParty.

Article VI

The ContractingParties shall encourageand promote:
Thetranslationinto Germanof importantworksof Sovietliteratureandart

criticism, andthe translationinto Russianor into anyothernationallanguageof
the Union of SovietSocialistRepublicsof importantworks of Germanliterature
andartcriticism;
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Theexchangeandpublicationof worksof literatureandart criticism, publi-
cations and information materials,musical compositions,periodicalsand other
publicationsof their respectivecountries,andtheexchangeof films, gramophone
recordsandtaperecordings.

Article VII

The ContractingPartiesshallencourageandpromoteco-operationbetween
cultural, educationalandsportsorganizationsandassociationsof writers~artists,
etc., the invitation of representativesof suchorganizationsandthe carrying out
of joint cultural andsportsactivities.

Article VIII

The ContractingPartiesshallencourageandpromoteexchangesof visits by
delegationsand the exchangeof information to enable eachParty to acquaint
itself with thework andthestructureof the general,vocationalandspecialschools
andschoolsfor adultsof the otherParty,andwith the curriculaandsyllabuses,
facilities andtextbooksof suchschools.

Article IX

TheContractingPartiesshallencourageandpromotethework of representa-
tives of news agenciesandnewspapersof the other Party, andthe exchangeof
journalists.

Article X

Financialquestionsrelatingto the applicationof measuresfor cultural and
scientificco-operationtakenin pursuanceof this Agreementshallbe settledby
thePartieson a basisof reciprocity.

Article XI

With a view to the applicationof this Agreement,a Mixed Soviet-German
Commissionshallbe setup, oneof thetasksof which shallbeto drawup annual
plansfor cultural andscientificco-operation.

Themeetingsof theMixed Commissionshallbeheld atleastonceayear,at
MoscowandBerlin in turn.

Meetingsof theMixed Commissionshallbepresidedoverby a representa-
tive of the country in which the meeting is held.

Expensesconnectedwith meetingsof the Commissionshallbe borneby the
Party in whosecapitalthe meetingsof the Commissionare held.

In accordancewith the annualplans, the competentagenciesof the two
Parties shall enterinto direct consultationwith eachother with a view to the
practicalapplicationof measuresfor co-operationin therelevantspheresof cul-
tureandscience.
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Article XII

Agreementspreviously concludedbetweenthe competentagenciesof the
ContractingPartieson mattersdealtwith in the presentAgreementshall remain
in forcefor the periodspecifiedin suchagreements.

Article XIII

The presentAgreementshall be ratified in accordancewith the constitu-
tionalprocedureof eachContractingParty. It shallenterinto forceon the date
of the exchangeof notes,announcingthe ratification of the Agreement.

ThepresentAgreementshall remainin force for a periodof five yearsand
shall continuein forcefor the following five yearsunlessnoticeof its termination
is given six monthsbeforethe expiry of the said period.

DONE at Moscowon 26 April 1956 in duplicate,in the RussianandGerman
languages,both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the GermanDemocratic

Socialist Republics: Republic:
V. SEMENOV Fritz LANGE
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